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• Relais différentiels

• Residual current relays

• Differentialrelais

• Relés diferenciales

• Relè differenziali

• Przekaźnik różnicowy
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• Description
• Description

• Beschreibung

• Descripción
• Descrizione
• Opis

• 1 - Réglage du IDn
 2 - Touche de test
 3 - Touche de réarmement (Reset)
 4 - Témoin appareil alimenté (vert)
 5 - Témoin du déclenchement du relais 

différentiel (rouge) / interruption 
raccordement relais-tore (rouge 
clignotant)

 6 - Réglage temporisation
 7 - Sélection du calibre IDn
 8 - Sélection du mode de réarmement
 9 - Sélection de l’état du relais de sortie
 10 - Indication du courant de défaut en 

% IDn

• 1 - Ajustment of IDn
 2 - Test button
 3 - Reset button
 4 - Voltage presence indicator (green)
 5 - RC relay tripping indicator (red) / 

relay-coil connection interruption 
(flashing red)

 6 - Time delay setting
 7 - Selection of IDn rating
 8 - Selection of reset mode
 9 - Selection of output relay status
 10 - Indication of fault current in % IDn

• 1 - Einstellen des IDn
 2 - Test-Taste
 3 - Reset-Taste
 4 - Kontrollampe für Spannungsversor-

gung (grün)
 5 - Kontrollampe für das Auslösen des 

Differentialrelais (rot) / Unterbre-
chung der Verbindung Relais - 
Toroid (rot blinkend)

 6 - Einstellen der Verzögerungszeit
 7 - Wahl des IDn-Bereiche
 8 - Wahl des Reset-Modus
 9 - Wahl des Status des Ausgangsrelais
 10 - Anzeige des Fehlerstroms % IDn

• 1 - Ajuste de la IDn
 2 - Tecla de prueba
 3 - Tecla de rearme (Reset)
 4 - Indicador de aparato alimentado  

(verde)
 5 - Indicador del disparo del relé diferencial 

(rojo) / interrupción de la conexión 
relétoroidal (rojo intermitente)

 6 - Ajuste de la temporización
 7 - Selección del calibre IDn
 8 - Selección del modo de rearme
 9 - Selección del estado del relé de salida
 10 - Indicación de la corriente de defecto en 

% IDn

• 1 - Regolazione della IDn
 2 - Tasto di test
 3 - Tasto di riarmo (Reset)
 4 - Spia apparecchio alimentato (verde)
 5 - Spia di scatto del relè differenziale 

(rosso) / interruzione collegamento 
relètoroide (rosso intermittente)

 6 - Regolazione della temporizzazione
 7 - Selezione del calibro IDn
 8 - Selezione della modalità di riarmo
 9 - Selezione dello stato del relè d’uscita
 10 - Indicazione corrente di guasto in % IDn

• 1 - Regulacja IDn
 2 - Przycisk TEST
 3 - Przycisk kasowania (RESET)
 4 - Kontrolka zasilanego aparatu (zielony 

LED)
 5 - Sygnalizacja zadziałania przekaźnika 

różnicowo - prądowego (czerwony 
LED) / odłączenie przekładnika

 6 - Regulacja opóźnienia zadziałania
 7 - Regulacja zakresu IDn
 8 - Przełącznik trybu działania
 9 - Przełącznik kontroli przekładnika
 10 - Sygnalizacja wartości IDn (żółty LED) w 

% nastawionego IDn
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• Sécurité positive
• Positive safety

• Positive Sicherheit
• Seguridad positiva

• Sicurezza positiva
• Podwyższony poziom 
   zabezpieczenia

• Position des contacts en condition d’appareil alimenté. 
 Attention: en cas de défaut du raccordement tore-relais, le contact 

se ferme entre les bornes 18 et 17 indépendamment de la position 
programmée sur le sélecteur. De plus, en cas de panne d’alimentation, le 
contact se ferme entre 18-17, par ouverture de l’interrupteur.

• Position of the contacts when the device is switched on. 
 Caution: when there is no coil/relay connection, the contact closes 

between terminals 18 and 17 regardless of the position set on the selector 
switch. Also, if there is a power cut, the contact closes between 18-17 
opening the switch.

• Position der Kontakte bei gespeistem Gerät.
 Achtung: fehlt die Verbindung Toroid/Relais, schließt der Kontakt 

zwischen den Klemmen 18 und 17 unabhängig von der Position, die durch 
den Wähler gewählt wurde. Außerdem, bei Stromausfall, schließt der 
Kontakt zwischen 18-17 und öffnete den Schalter.

• Posición de los contactos en condición de aparato alimentado. 
 Atención: en caso de fallo en la conexión toroidal-relé, el contacto 

se cierra entre las bornas 18 y 17 independientemente de la posición 
programada en el selector. Además, en caso de falta de alimentación, el 
contacto se cierra entre 18-17 abriendo el interruptor.

• Posizione dei contatti in condizione di apparecchio alimentato.
 Attenzione: in mancanza di collegamento toroide-relè, il contatto si chiude 

tra i morsetti 18 e 17 indipendentemente della posizione impostata sul 
selettore. Inoltre in mancanza di alimentazione il contatto chiude tra 18-17 
aprendo l’interruttore.

• Pozycja styków, gdy aparat jest zasilany.
 Uwaga: w przypadku awarii połączenia przekładnik-przekaźnik, styk 

między zaciskami 18 i 17 zamyka się niezależnie od zaprogramowanej 
pozycji. Poza tym, przy braku zasilania kontakt zamyka między 18-17, 
otwierając wyłącznik.
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• Sécurité standard

• Standard safety

• Standardsicherheit

• Seguridad estándar

• Sicurezza standard

• Standardowy poziom
   zabezpieczenia

• Position des contacts en condition d’appareil alimenté. 
 Attention: en cas de défaut du raccordement tore-relais, le contact 

se ferme entre les bornes 18 et 19 indépendamment de la position 
programmée sur le sélecteur.

• Position of the contacts when the device is switched on. 
 Caution: when there is no coil/relay connection, the contact closes 

between terminals 18 and 19 regardless of the position set on the 
selector switch.

• Position der Kontakte bei gespeistem Gerät.
 Achtung: fehlt die Verbindung Toroid/Relais, schließt der Kontakt 

zwischen den Klemmen 18 und 19 unabhängig von der Position, die 
durch den Wähler gewählt wurde.

• Posición de los contactos en condición de aparato alimentado. 
 Atención: en caso de fallo en la conexión toroidal-relé, el contacto 

se cierra entre las bornas 18 y 19 independientemente de la posición 
programada en el selector.

• Posizione dei contatti in condizione di apparecchio alimentato.
 Attenzione: in mancanza di collegamento toroide-relè, il contatto 

si chiude tra i morsetti 18 e 19 indipendentemente della posizione 
impostata sul selettore.

• Pozycja styków, gdy aparat jest zasilany. 
 Uwaga: w przypadku awarii połączenia przekładnik-przekaźnik, 

styk między zaciskami 18 i 19 zamyka się niezależnie od 
zaprogramowanej pozycji.
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• Réglages

• Settings

• Einstellungen

• Reglajes

• Regolazioni
• Regulacje

• - Réduire au minimum la distance entre tore et relais.
 - Utiliser des câbles gainés ou torsadés pour leur connexion.
 - Eviter de placer les câbles de connexion tore / relais, parallèlement aux 

conducteurs de puissance.
 - Eviter d’installer tore et relais, à proximité de champs électromagnétiques 

intenses (gros transformateurs).

• - Reduce the distance between coil and relay to a minimum.
 -  Use screened or braided cables for their connection.
 -  Do not place the coil/relay connection cables parallel to the power 

conductors.
 -  Do not install coil and relay close to sources of intense electromagnetic 

fields (big transformers).
• - Den Abstand zwischen Toroid und Relais so gering wie möglich halten.
 -  Abgeschirmte oder verdrillte Kabel für die Verbindung benutzen.
 -  Die Verbindungskabel zwischen Toroid und Relais dürfen nicht parallel zu 

Leistungsleitern verlegt werden.
 -  Toroid und Relais dürfen nicht in der Nähe von Quellen intensiver 

elektromagnetischer Felder (große Trafos) installiert werden.

• - Reducir al mínimo la distancia entre toroidal y relé.
 -  Utilizar cables blindados o trenzados para la conexión de los mismos.
 -  Evitar disponer los cables de conexión toroidal-relé paralelamente a los 

conductores de potentia.
 -  Evitar instalar toroidal y relé cerca de fuentes de campos 

electromagnéticos intensos (grandes transformadores).

• - Ridurre al minimo la distanza tra toroide e relé.
 -  Utilizzare cavi schermati o intrecciati per la loro connessione.
 -  Evitare di disporre i cavetti di connessione toroide-relé parallelamente a 

conduttori di potenza.
 -  Evitare di installare toroide e relé in prossimita di sorgenti di campi 

elettromagnetici intensi (grossi trasformatori).

• - Zredukuj do minimum odległość między cewką toroidalną i przekaźnikiem.
 -  Zastosuj przewody w powłoce lub w oplocie. 
 -  Nie należy umieszczać łączeń cewki toroidalnej równolegle z przewodami 

mocy.
 -  Nie należy instalować cewki toroidalnej i przekaźnika w bliskości pól 

elektromagnetycznych (np. blisko dużych transformatorów).
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• Programmation
• Programming

• Programmieren
• Programación

• Programmazione
• Tryb pracy ręczny /  
   automatyczny

• Programmer le mode de réarmement:
 MANUEL (Man) = l’état d’alarme persiste jusqu’à ce que l’opérateur 

agisse sur la touche RESET.
 AUTOMATIQUE (Aut) = lorsque l’alarme est déclenchée, l’appareil 

procède au réarmement automatiquement et fait trois tentatives (1 
toutes les 60 secondes). Si après 3 essais le dispositif n’est pas 
réarmé, l’appareil entre en état d’alarme définitive et doit être remis 
en fonction manuellement.

 N.B. 
 Le réarmement est impossible pour un courant de défaut ≥ 50% IDn 

programmée.

• Programming the reset mode:
 MANUAL (Man) = alarm status continues until the operator actuates 

the RESET button.
 AUTOMATIC (Aut) = when the alarm is tripped, the device 

automatically resets making three attempts (1 every 60 seconds). 
If after 3 attemps there is no reset, the device goes to a final alarm 
status and has to be reset manually.

 N.B. 
 Resetting is impossible for a fault current ≥ 50% of programmed IDn.

• Reset-Modus programmieren:
 MANUELL (Man) = Der Alarm steht an, bis die RESET-Taste 

gedrückt wird.
 AUTOMATIk (Aut) = Wenn ein Alarm ausgelöst wird, versucht das 

Gerät dreimal hintereinander einen automtischen Reset (1 Versuch 
alle 60 Sekunden). Ist dies erfolglos, so wird das Gerät in den 
endgültigen Alarmzustand versetzt und der Reset kann nur noch von 
Hand vorgenommen werden.

 N.B. 
 Der Reset ist nicht möglich, wenn der Fehlerstrom ≥ 50% des 

eingestellten IDn beträgt.

• Programar el modo de rearme:
 MANUAL (Man) = el estado de alarma persiste hasta que el 

operador actúa sobre la tecla RESET.
 AUTOMÁTICO (Aut) = cuando se dispara la alarma, el aparato 

procede al rearme automáticamente y realiza tres intentos (1 cada 
60 segundos). Si después de 3 ensayos el dispositivo no se rearma, 
el aparato entra en estado de alarma definitiva y debe ser puesto de 
nuevo en funcionamiento manualmente.

 Nota 
 El rearme es imposible para una corriente de defecto ≥ 50% IDn 

programada.

• Programmare la modalità di riarmo:
 MANUALE (Man) = lo stato d’allarme persiste fino al momento in cui 

l’operatore preme il tasto RESET.
 AUTOMATICO (Aut) = quando l’allarme scatta, l’apparecchio 

procede al riarmo automaticamente ed esegue tre tentativi (1 
ogni 60 secondi). Se dopo 3 tentativi il dispositivo non è riarmato, 
l’apparecchio entra in stato d’allarme definitivo e dev’essere rimesso 
in funzione manualmente.

 N.B. 
 Il riarmo è impossibile per una corrente di guasto ≥ 50% IDn 

programmata.

• Programowanie rodzaju trybu działania:
 RĘCZNY (Man) = stan alarmu utrzymuje się do momentu 

naciśnięcia na przycisk RESET.
 AUTOMATYCZNY (Aut) = w momencie wystąpienia alarmu, 

urządzenie automatycznie wykonuje jego kasowanie (3 próby, co 60 
sekund). Po trzeciej nieskutecznej próbie alarm można skasować 
tylko ręcznie (RESET).

 Uwaga
 Automatyczne kasowanie alarmu nie jest możliwe dla IDn ≥ 50% 

zaprogramowanego IDn.
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